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Bapanw €. BukopucTaHHS IBOMOBHHX yKPalHCHKO-YTOPCHKUX Ta YTOPCHKO-YKPAiHCHKHUX CIOBHUKIB
SIK e(PeKTUBHOTO 3ac00y HABUAHHS Y IPOLIECi BUBUCHHSI ISPKaBHOI MOBU

HEJAT'OTI'IKA. ICUXOJIOTI'TA.
METOINKA BUKJTAJAHHA IHO3EMHHUX MOB

VIK811.161.2: 81°232

BUKOPUCTAHHS IBOMOBHHMX YKPATHCHKO-YT'OPCBKHX
TA YITOPCBKO-YKPATHCHBKHX CJIOBHUKIB IK E@FEKTUBHOI'O
3ACOBY HABYAHHSA Y ITPOIIECI BUBUEHHS JIEPXKABHOI MOBH

Bapans €.

dokmop ginocoii y ginonociunux naykax, ooyenm
3axapnamcoxuii yeopcokuti incmumym im. Qepenya
Paxoyi Il (m. Bepeecoso, Yrpaina) — Hipeoveaszvkuti
yHieepcumem (m. Hipeoveasa, Yeopwuna)
barany.erzsebet75@gmail.com

Jlist ycHilIHOrO BUBYEHHS yKpaiHCBKOI MOBHM, sIK i Oyab-sikoi iHIIOI, HEOOXigHO
3aCTOCOBYBATH PI3HOMAaHITHI 3aCO0M HABYAHHSI, CEpPe/l IKMX OCOOITHBE MICIIE MOCITAt0Th CIIOBHUKH
SIK JDKepesa iHpopManil. Y4Hi WK 3 yTOPChKOI0 MOBOKO HaBYaHHS 10 modarky 90-uX pokiB
BUBYAJIM POCIfiCbKY MOBY, YKpaiHCBKOT MOBH Cepe/l HaBUYaIbHUX AUCUMUILIIH He Oyino. [Ticns
BBEJICHHSI yKPaiHCHKOT MOBH JIO TI€peIliKy HaBUaJIbHUX JUCLUILTIH [IOCTaIa HarajbHa NoTpeba
y CTBOPEHHI BiIIOBIIHUX I IPYYHHKIB, HOCIOHMKIB, CIOBHUKIB ToI0. Ha mouatky 90-ux poxis
BUSIBHJIOCS, 1110 Buianuid 1961 poxy B Ykropoxai “YropcbKko-yKpaiHChKHIA CIIOBHHK”, yKIIa[auaMu
sixoro Oyiu ITaBno Uyuka, Onexcanzp Por, FOpiii Cax, Ta 1963 poxy B bynanerTi “Yipaincbko-
yropchbkuii coBHUK 3a penakitiero Jlopanta Karonu 3actapind, He BiAMOBIIAIOTh BUMOTAM
cyuacHocTi. JInme 1997 poky B Ykropozi cBiT mo6auus “Yropchko-yKpaiHCbKHUi, yKpaTHCHKO-
yropebkuid cinoBHu4ok” ImrBana Ilanko ta [romu IManko. I3 1992 poxy Hajg cTBOpeHHSAM
CY4aCHOTO CJIOBHHKA [TOYAJIM PALOBATH CMiBPOOITHHKH Kadeapyu YKpaiHCHKOI Ta PyCHHCHKOT
¢inonorii Hipenpraspkoro inctutyty. liutBan Yasapi onyonikysas “baszy nanux ykpaiHcbko-
yropcbkoro ciosHuka” (Hipenprasa, 2000-2003).

Mera craTTi — IpPEACTaBUTH Ta MNpPOAHANi3yBaTH OCHOBHI YKpPaiHCHKO-YrOPCBKi,
YrOPCHKO-YKPATHCBKi CIIOBHUKH, SIKI CTAIOTh Y HPHUIOi YYHSM LIKIJI 3 YrOPCHKOIO MOBOIO
HaBYaHHS y IpOIeci BUBYCHHsS YKPaiHCbKOI MOBHU sK JepkaBHOI. YkmaneHo 6ibmiorpadiro
OCHOBHHX JIBOMOBHHX YKPalHCHKO-YIOPCBKHX Ta YrOPCHKO-yKpPaiHCHKHUX CJIOBHHUKIB, SIKUMH
KOPUCTYIOTbCS Y4HI B HaBYaJbHOMY Mpoleci. BHsBIeHO, 110 BUKOPHUCTAHHS JBOMOBHHX
YKpaiHChKO-YTOPCBKUX Ta YrOPChKO-yKpaiHCHKMX CJIOBHHUKIB sK Jokepes iHpopmamii
B HABYAJILHOMY MPOIEC] JOTIOMATralTh YUHSIM 3aCBOIOBATH Ta CIIPUHAMATH HOBY iH(}OpMAIlito,
OCMHUCITIOBATH CYCIIIBHI NPOLIECH ChOTOJICHHS, 3aCTOCOBYBaTH HAOyTi 3HAHHS, PO3B’s3yBaTH
PI3HOMAHITHI )KUTTEBI BUKIHKH. MaeMo Hafito, 10 B MaiiOyTHbOMY 3’SIBISTBCS YKPaiHCHKO-
YrOPChKi Ta YTOPCHKO-YKPATHChKI OHJIAMH-CIOBHUKH.

Knrouosi crosa: ykpaiHChKO-yropehbKi, yropchbKo-yKpaiHChKi CJIOBHUKH, Iep)KaBHA MOBa,
ILIKOJIM 3 MOBAaMH HaI[iOHAJbHUX MEHIIMH, BUBYCHHs YKPaTHCHKOI MOBH.

THE USE OF BILINGUAL UKRAINIAN-HUNGARIAN
AND HUNGARIAN-UKRAINIAN DICTIONARIES AS EFFECTIVE TOOLS
OF LEARNING THE STATE LANGUAGE
Baran 1.
Ph.DinPhilology
Ferenc Rdkoczi I TranscarpathianHungarian College of Higher Education, Berehovo —
University of Nyiregyhdza, Nyiregyhdza

183
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Introduction. For successful learning of the Ukrainian language, as well as any
language, it is necessary to use a variety of teaching tools, among which dictionaries occupy
a special place as a source of information. Pupils of the schools with the Hungarian language
of instruction until the beginning of the 1990s studied Russian language, and there was no
Ukrainian language among the educational disciplines.A fter the introduction of the Ukrainian
language into the list of educational disciplines, there was an urgent need to develop appropriate
textbooks, handbooks, dictionaries, etc. In the early 90’s it turned out that the Hungarian-
Ukrainian dictionary published in 1961 in Uzhgorod, the compilers of which were PavloChuchka,
Alexander Roth, YurijSak and the Ukrainian-Hungarian Dictionary, edited by Lorant Katona
in 1963 in Budapest are out of date and do not meet the requirements of modern times. Only
in 1997 in Uzhgorod the world saw the “Hungarian-Ukrainian, Ukrainian-Hungarian dictionary”
by IstvanPalko and GyulaPalkd. Since 1992, the staff of the Department of Ukrainian and
Ruthenian Philology of the University of Nyiregyhaza began work on creating a new vocabulary.
IstvanUdvari published “The database of the Ukrainian-Hungarian Dictionary” (Nyiregyhaza,
2000-2003).

Purpose.The aim of the article is to present and analyze the main Ukrainian-Hungarian,
Hungarian-Ukrainian dictionaries, which are useful for pupils in the process of learning the
Ukrainian language as a state language in the schools with the Hungarian language of instruction.
A descriptive method of analysis of intelligence information are applied.

Results. A bibliography of the bilingual Ukrainian-Hungarian and Hungarian-Ukrainian
dictionaries used by pupils in the educational process has been compiled.

Conclusion.lt is revealed that the use of bilingual Ukrainian-Hungarian and Hungarian-
Ukrainian dictionaries as sources of information in the educational process help students to learn
and perceive new information, to comprehend social processes of the present, to use acquired
knowledge, to solve various life challenges. We hope that Ukrainian-Hungarian and Hungarian-
Ukrainian online dictionaries will appear in the future.

Keywords: Ukrainian-Hungarian, Hungarian-Ukrainian dictionaries, state language,
the schools with instruction in the languages of national minorities, learning the Ukrainian
language.

BuBueHHs epkaBHOI MOBH B IIIKOJIaX 13 MOBaMH HalliOHAJHHUX MEHIINH CTaJI0 000B’ I3KOBHM
TiCIIsl MTPOTOJIOLIEHHST HEe3aNeXHOCTI Ykpainu. [[ns ycmimHoro BHBUYEHHS YKpaiHCBKOi MOBH,
SIK 1 OyJIb-5IKO1 1HIIIOT, HEOOX1/THO 3aCTOCOBYBATH PI3HOMaHITHI 3aCO0M HaBYaHHSI, CEpe]l IKNX 0COOJIHBE
MicIIe ITOCiIatoTh CIIOBHUKH SIK JpKepesia iHpopmarii. ClIoBHUK, Oylydr He3aMiHHUM JOTIOBHEHHSIM
JIO TAPYYHHKA, JOTIOMAarae CripuiiMaTH, yCBIZIOMIIIOBATH, OIIEPYBaTH, aHaIi3yBaTH Ta 3aCBOIOBATH
3HayHU# o6csr inpopmanii (Kupuxumums, 2018. c. 89).

VYuHI WIKiJ 3 yTOPCHKOIO MOBOIO HaBYaHHS 10 MoYarky 90-MX pOKiB BUBYAIM POCIHCHKY MOBY,
YKpaiHChKOI MOBH Cepell HaBYaJbHUX JAWUCHMIUTIH He Oyno. [licimst BBeOEHHS yKpaiHCHKOI MOBH
JIO TIeptIiKy HaBYaIBHUX AUCLMILTIH TOCTAIA HarajJbHa oTpe0da y CTBOPEHHI BIANOBITHUX ITiJPYYHHKIB,
TIOCIOHHKIB, CIIOBHHUKIB ToII0. Ha mouarky 90-nx pokiB BusiBHIIOCS, 1110 Buianuid 1961 poky B Yxropozi
“YropchKo-yKpaiHCHKU CIIOBHUK, yKiaaauamu sikoro Oymu [1asio Uyuka, Onexcanap Por, FOpii
Cak, Ta 1963 poky B bynanemi “YkpaiHChKO-yrOpChKHUH CIIOBHUK 3a penakitiero Jlopanta Karonu
3acTapisiv, He BiJNTOBIJAIOTh BUMOT'aM CYYacHOCTI. X04 3arajlbHOBIZIOMO, 1[0 CBOTO Yacy BOHU OyJn
JIEKCUKOTpadhiYHIMH BAAAHHSIMH BACOKOT SIKOCTI, /IO TOTO K MEPIINii OyB yI0CKOHAJIEHOIO Ta HAHOLTBII
TIOBHOIO JIEKCHKOTpa]igHOIO MpaLeto TOro Yacy i MoMepeHiX MepiofiB icTopii yropchbKo-yKpaiHCHKOTO
CJIOBHUKApCTBAa, MICTHB KOPOTKY XapaKTEPHUCTHKY YTOpPCHKOi MOBH, a APYTMH — HaWTOBHIIINM
YKpaiHCHKO-yrOPCHKMM CIIOBHUKOM 3@ BCIO ICTOPIiI0 YKPaiHCHKO-YTOPCHKOTO CIIOBHUKAPCTBA, Y KU
BKJIOYEHO OITMC OCOOIMBOCTEN YKPAiHCHKOT MOBH (JIeTaJTbHY XapaKTEPUCTHKY IIMX CIIOBHHKIB MOIAHO
y crarti bapans, 20182, c. 29-31).

Amnarni3 HalHOBIIIMX YKPaiHCHKO-yTOPCHKUX Ta YTOPCHKO-YKPATHCHKUX CJIOBHHUKIB ITPEICTABIICHO
y crarTi €nusaBetu bapans Ta Binmemornna 'asnara (Barany, Gazdag, 2017, c. 42-64).
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Merta cTarTi — npe/ICTaBUTH Ta POaHaTi3yBaTH OCHOBHI YKPATHCHKO-YTOPChKi, yTOPCHKO-YKpaiHChKi
CJIOBHUKH, SIKi CTAIOTh y MPUTOJIl YYHSIM HIKUJI 3 YTOPCHKOIO MOBOIO HABYAHHS y MPOLIECI BUBYECHHS
YKPalHCBKOI MOBU SIK JEpPKaBHOL.

UYepes 40 pokiB micns mosiBu cinoBHnka Yyuku — Pora — Caka ta Katonm VYkpaina 3m00ys1a
HE3aJIeXKHICTh, POTE YMOBH TSI BUXO/Y Cy4aCHOTO JIEKCHKOTPaghiuHOrO BUIAHHS TaK 1 HE CKIIAIHCSL
1997 poky B Ykropozi CBiT mo0aduB “Yropcbko-yKpaiHChbKHI, yKpaTHCHKO-YTOPCHKUH CIIOBHUYOK
Imtana IManko Ta dromu IMamko. Moro Tak 3BaHy KOMIIGHCYIOUY POJIb HiATBEPIKYE i TOH (akT,
mo 3akapnarcbKui 1HCTUTYT MICISAMIIOMHOI IEAaroriyHoi OCBITM PEKOMEHJYBaB BHJIAHHS
JI0 BUKOPUCTaHHS B IIKoJax. CIIOBHIYOK (B yTOPCHKO-YKPATHCBKIH Ta yKpaiHCHKO-YTOPChKill yacTHHAX
HApaxOBY€ETHCsI ON3bKO 10 THCSY CITIB), SIK YUTAEMO B IIEPESIMOBI, “TOTYBABCS ISl TUX, XTO 3HAHOMUTHCS
3 yKpaiHchkoro MoBot0”. TTi3HimIe coBHIYOK BUaBaBcs mie nBidi (Yxropox, 2012 ta JIbBis, 2015)
3 aHAJIOTTYHMUM /10 BUAAHHS 1997 poKy CIOBHHKOBHM CKJIaJIOM.

I3 1992 poky HaJl CTBOPEHHSIM Cy4aCHOTO CIIOBHHKA [TOYAJIH ITPAIIOBATH CIIBPOOITHUKH Kadeapu
YKpaiHCBKOi Ta pycHHCBHKOI Qinonorii Hipenprasskoro iHctutyty. ImrBaH YinBapi ormyOiikyBaB
“ba3y naHux yKpaiHCbKo-yropcbkoro cioBauka” (2000-2003) (1), y sIKilf 4HCIO PEECTPOBUX CITIB
csirae 92 Tucsy, 110, SK i3HAEMOCS 3 TIEPEMOBH JI0 BHJIAHOTO ITi3HIIIE “YTOpChKO-yKPaiHCHKOTO
CJIOBHUKA”, “MOKHa Ha3BaTH OiOmiorpadiuHoo piakicTio”. Buxin y cBIT IpOro cioBHHKa OyB
BaXJIUBOIO IOJi€I0, OCKUTBKU 3 1963 poky He 3’ABISAIOCS HIYOTO MOMiIOHOTO. Y TMepenMoBi
JIO OCTAaHHBOTO TOMY (@ II0/10 Yacy BUJaHHS — IIEpIIOro) TOIOBHUHN penaktop 1. YiBapi 3a3Ha4uB Take:
“Ha mouarky 1998 poky s BUpIIIMB 30araTUTH yKpaiHCBKY CIIaBICTHUHY JIITEPATypy YKpaiHCHKO-
YTOPCHKHM CJIOBHHKOM. SIK TOCITITHHUK Ta BUKJIaJaq-IPAKTHK, 5 BIIUYB HaraJlbHy IOTPpeOy CTBOPEHHS
taxoro cnosauka” (Udvari, 2000, c. 5). Jo mecruromMHoi 0a3u qaHux 3’siBuitocst BuaaHHst ““CiioBo3MiHa
yKpaiHCchKoi MOBH’, aBropoM sikoro € Omekcanap Tapanenko (2003). Byno BupimeHo momartw
JIO CIIOBHMKA TAONWII BiJMiHIOBaHHSI Ta JI€BIIMIHIOBaHHS BiJIIOBIHO O TpaaWLild Yropchkoi
nexcukorpadii ‘3 MeTOI SIKOMOra MOBHIMIOT XapaKTepUCTUKHA OCOOJMBOCTEH BiJMIHIOBaHHS
Ta JI€BIIMIHIOBAHHS CJIiB YKpAiHChKOi MOBH™ (UB. po3/ia “CiioBo3MiHa ykpaiHcbkoi MOBH . [TpoekT
oOroBopeHHs1 Ta Jekcukorpagiunoi anpobanii, 2003, c. 11). Tunu BinMiHIOBaHHS MOOynOBaHi
3 ypaxyBaHHIM (UIEKCIHHUX, MOP(OHOJOTIYHMX Ta aKUEeHTHHX miaTumiB. Onexcanap TapaHeHko
TO/Ia€ HaBITh OKPEMi 3pa3Kd BiJMIHIOBAHHS, a TAaKOXX BapiaHTH BiJMiHIOBaHHs cJiB. Po3momin
IMCHHUKIB 332 OCOOTMBOCTSIMH CJIOBO3MIHH 3IHCHEHO HAa OCHOBI IX TPYITyBaHHS 32 YOTHPMA TUTIAMU
BiIMIHIOBaHHS, @ B MEXaX MEpIIOl Ta APYroi BiIMIH TaKOXK 3a HAJCKHICTIO IO TBEPAOI, M’ SIKOL
Ta MilIaHOi Py BiJMiHIOBaHHS. HacTymnHi JiHil po3moiry iMEHHUKIB 31HCHEHO 3a HAJIEXKHICTIO
JIO KaTeropiii iCTOT — HEICTOT; 3a OCOOIMBOCTSIMH HEMPSIMUX BiJIMIHKIB (HAacamIiepe]] pomoBoro,
KJIMYHOTO Ta MiCLEBOr0), MOP(HOHOJIOTIYHNX 3MiH Ta IMEPEMIIleHHs] HAaroJxocy NpH BiJIMiHIOBaHHI.
[Tapagurmu IPUKMETHUKIB PO3MIISIHYTO 32 XapaKTepOM KiHIIEBOTO IMPUTOJIOCHOTO OCHOBH (TBEPILY
1 M’Ky TpyIly BiJMiHIOBaHHS), OKPEMO BH/UICHO NPUKMETHUKH Ha -zuyutl. [lapamurmu miecmis
BU3HAYEHO 33 XapaKTepoM 0COOOBHX 3aKiHUEHb B OJITHUHI 1| MHOKHHI TETIEPIITHEOr0 a00 MaiOy THBOTO
yacy (miecioBa | ieBiIMIHM MOIIISIOTECS HA 8 CTPYKTYPHHUX Kiaci, a aiecyosa Il mieBinminm —
Ha YOTHPH KJIacH), OKPEMO BHIJICHO aTeMaTHUyHi JIi€CIIOBa.

VY CIOBHHKY B MeXax CJIOBHHKOBOI CTaTTi HABOJAMTHCS TPAAHMILIHHO IPUHHSATA IS CIIIB Pi3HUX
YaCTMH MOBHM IpaMarWyHa Napagurma. YKiajadl Majd Ha MeTi O KO)KHOTO 3aroJIOBHOTO CJIOBA
Jonaty 1pdpoBwii a00 MUGPOBO-TITEPHUN 1HACKC, IO BiJICHJIA€ KOPUCTYBaYa IO TIEBHOT TaOMNHITI.
OjHaK BiIITOBITHAH 1HIEKC HABEICHO JIUIIIC JIO 3aTOJIOBHUX CJIiB mepiroro Tomy (A-b). [lo mpukiiay,
TIPH 3ar0JIOBHOMY CJIOBI anycmoi, -a 1HAeKC Bijicuiiae Hac 1o tabmumi 19 “CrioBo3MiHK”, e BMIIIEHO
3pa30K BiJMiHIOBaHHS IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO POy Ha3B icToT Il BiiMiHM TBep/101 IpyNy 3 KiHIIEBUM
TIPUTOJIOCHUM Y Ha3WBHOMY BiIMIHKY 13 3aKiHUEHHSIM -€ B KIIMYHOMY BiIMIHKY Ha TIPHKJIa/1i IMEHHUKA
cmyodenm, TIPH 3aTOJIOBHOMY CJIOBI OaeHucmuil 1HIEKC BificuiIae Hac 10 Tabmuii 58 “CrnoBo3MiHn”,
JIe TIOZIAHO 3pa30K BiJIMIHIOBAaHHSI TPUKMETHHKIB TBEP/IO1 IPYIH YOJIOBIUOTO, )KIHOYOTO 1 CEPEAHBOTO
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pOniB Ha MPUKIAAI NPUKMETHHKA cmapuil; TIPU 3aroJIOBHOMY CIIOBI Oraeamu 1HIOEKC BiACHIIAE
qo Tabmumi 81, je BMIIIEHO 3pa30K MAi€BiMMiHIOBaHHs mieciiB | mieBinMinu i3 cydikcoMm -a-
(rpadiyHo TaKoX -51-) B iH}iHITHBI 1 [-aj- (-sj-)]y TenepiIiHbOMy Ta MaiilOyTHROMY Yaci Ha IPUKJIa/I
TIECTIOBA 1Y CKAMU.

Sk mpomoBKeHHs 3aBJSIKM cTapaHHsM lmTBaHa YiaBapi i Horo cniBpoOITHUKIB 1MOOA4YMB CBIT
CyJacHHMH TBOTOMHUH “YTOpChKO-YKpaiHChkui ciioBHUK (2005: 1. A-Ly, 2006: 11. M—Zs). LlipoB0t0
ayZINTOPI€IO0 IHOTO JIEKCUKOHY € YTOPCHKOMOBHI 0COOH, SIKi CTaBJISITh 32 METY BUBUHUTH YKPATHCHKY
MOBY Ha 0a30BOMY, CEpPEIHBOMY UM BHUIOMY piBHSX. [Ipn 1boMy mpuHIMI OyIOBH yrOpCHKUX
3aroJIOBHHMX CIIB TaKWH, M0 A00pe NMPHUCIYKUTHCS 1 THM KOPHCTyBadaM, ISl SKUX YKpaiHChKa
€ pisHOI0. 3araybHa KiJbKICTh PEECTPOBUX CIIIB Y ABOX TOMax Iepesuirye 71 tucsay. Jlo choroni
11 Half00’ eMHIIINI Ta HAUTTOBHIIIINI YTOPCHKO-YKPATHCHKHI CIIOBHUK (JieTanbHile: Barany, 2006; 2007).

MoxkeMO CTBEpJDKYBaTH, IO NPU YKIAJAaHHI pemaroBaHux IlmrrBaHoM VYmBapi “basu manmx
YKpaiHChKO-YTOPCHKOTO CJIOBHUKA” Ta ‘“YropchKO-yKpaiHCHKOTO CJIOBHMKA~ Oyna 3aiiicHeHa
BenmuesHa pooota. [Tpomorxkyroun kpamii Tpaauiii Jlacnosa Yomes:, HAyKOBEIb Pa3oM i3 KOJeraMmu
CTBOPUB CIIOBHHMKH CBITOBOTO PiBHS, 110 30araTHiIM KyJIETYpHY CHAAIIMHY HAPOIiB, SIKi )KUBYTh OPYY
y Kapnarcekomy perioni. Cepist penaroBanux [mrBanom YiaBapi yKpaiHCHKO-YTOPCHKUX Ta YTOPCHKO-
YKpaiHCHKUX CIIOBHHUKIB € CEPHO3HOIO JOMOMOIOO JJIsl YIOpLIB ITiJi 4ac BHBYEHHS YKPaiHCHKOI
MOBH, a TaKOX IPHUCITYKUTHCS 1 YKPaiHISIM PH BUBYEHHI YTOPCHKOI.

B VYxroponi 2001 poky “Yropchko-yKpaiHCHKHI CIOBHHMK~ CJIOBHHUK BHIAHO JIMPEKTOPOM
Hentpy rynraponorii ¥Y:xHY npodecopom ITerpom JTuzanmem. J{is monuHu, piTHOXO MOBOIO SKOT
€ YropcbKa, BiH JOIOMarae Ha Mo4yarkoBiil ¢asi (KUIbKICTh ciliB cTaHOBUTH 20 THCSY) BUBYECHHS
YKpaTHCHKOT MOBH. YKIIaJa4 3aIyquB JI0 PEECTPY HaWOUIbII Y)KMBaHi (hpa3eosoriyHi 3BOPOTH.

Hesenmmukwnii 3a 06csirom ciioBHIYOK (3500 peecTpoBUX CITiB) YKIIaAeH!H MeToiucToM beperiBebkoi
¢inii 3akapnarcbkoro IHCTUTYTY MIiCISAMIUIOMHOI mexaroriuHoi ocBith Caimianoro HwopOoro
(2003). Ykmanmau yBakasia 3a HeOOXiTHE YMiCTUTH MEPEKIIa]l 3aral-bHOBKUBAHUX BUPA3iB, CepPe]] HIUX
1 €eTUKETHI BUCJIOBH, Ha3BHU YKCEJI, YACOBUX MOHSITH, KOJIHOPIB, IKOCTEH Ta BIACTUBOCTEH JFOANHH,
MUTaHHS BIIMIHKOBUX (DOPM IMEHHHUKIB Ta NPHUKIAAN TOProBOi JIEKCHKH. J[0 IMEHHHKIB MOJaHO
3aKiHYEHHS POJIOBOTO BiZIMIHKA OJJHMHH, 10 MHO)KUHHHX IMEHHHUKIB — 3aKiHUEHHSI POIOBOTO BiIMiHKa
MHOXHHH. KpiM yropchKOro BiJIlTOBITHUKA, 10 OUTBIIOCT] YKPATHCHKHX YCTAICHNX BUPA3iB HABEICHO
3HaYeHHSI YKpaTHCHKOI0 MOBOIO. CIIOBHHUK CTaB Y NMPUTOJIl YYHSIM IIKLJT 3 yTOPCHKOIO MOBOIO HaBYaHHS,
SIKI O3HAHOMITFOBAJIHICS 3 JICPYKABHOIO MOBOIO B IITKOJII Tl YaC YPOKIiB.

[MpaniBankamMu 3aKaprarchbKoro yropcbkoro iHCTHTYTY iM. @epenna Paxoni I Oyno ykmageHo
“Yropcbko-ykpaincbkuii cioBHHUOK” (2006) Ta “YkpaiHChKO-yropchkuid ciioBHHYOK (2008 120152),
abu Ha/IaTH JIOTIOMOTY YUHSIM IIIK1JI 3 yTOPCHKOIO MOBOIO HaBYaHHS. Y PEECTpi CIIOBHUKA MiCTHTHCS
JIBAJIIISATH THUCSAY 3arOJIOBHHUX CIIiB, Cepell SIKUX 3HAXOJMMO 1 HOBI Ta HAWHOBIIII CJIOBA TEXHIYHOT
tepminoriorii (Gazdag, 2009, c. 6). [Ticist peecTpOBUX CITiB YKPATHCHKO-YTOPCHKOTO CIIOBHHKA 3a3HAUCHA
X rpamMaTuYHa CTPYKTYypa: 10 IMEHHHUKIB Ta YUCIIiBHUKIB IOJIA€THCS 3aKIHUEHHS POJIOBOTO BiIMiHKa,
JUTS TIPUKJIAITY: 2OPUSOHM (-MY), 2DAMOMHICI (-HOCMI), TbOMYUK (-Ka), MITbApO, n’simb (-mu, -mboXx),
mucaua (-ui); N0 PEECTPOBUX IIECIIB IMOJAHO 3aKiHYCHHS MEpPIIOi Ta JPYroi 0COOHM OIHUHH,
JUTSI TIPUKITANY: 20MY8AMUCS (-MYIOCs, -MYEULCS), MOBUAMU (-4Y, -HULL).

ITosa 2009 poky cyuacHOTO YropchbKO-yKpaiHCBKOTO Ta YKPaiHCBKO-yTOPCHKOIO CIIOBHHKA
YCTaJICHUX BHPA3iB — BaXKJIMBUI KPOK y PO3BUTKY YKPATHCHKO-yropCchKoi Jiekcukorpadii (JInzaners,
2009a; 6). Y migroToBmi ix 10 BUIaHHS, KpiM ykianada [lerpa JIusaniy, B3sutn yuacts Eneonopa
bepra, Kpimrod Ilepemr ta Mapianna SluxoBud. PeecTp yropcbko-yKpaiHCBKOTO CIIOBHHKA
MICTUTH OJIM3BKO 9 THCSY HAMOUIBII Y)KHBAHNX YTOPCHKHUX YCTAJICHUX CJIOBOCIIONYYEHb Ta BUPa3iB
116 THCSY TXHIX YKpaiHCHKMX BiJIIOBIJHUKIB Ta CHHOHIMIB. Taka cama KUTBKICTh yCTaJIEHUX BUPa3iB
Ta iX BiJIIOBIIHMKIB HAPAXOBYETHCS 1 B YKPATHCHKO-YTOPCHKOMY CJIOBHUKY. Ykiaznad [lerpo JInzanenp
y TepeIMOBi JI0 CIIOBHUKA HAroJIONIy€ Ha BaXKIMBOCTI CTBOPEHHS €IMHOTO KOPIYCY YTOPCHKO-
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YKpaiHCHKOI Ta YKpaiHChKO-yropchKoi 0a3u ¢paseosnorizmis. [IporoHOBaHHI CIOBHHK € MEPIIUM
TaKOTO THITY B YKPaiHCHKOMY Ta YTOPCHKOMY MOBO3HABCTBI. YKJIaJadi OOTPYHTOBYIOTh HEOOX1HICTh
HOTO CTBOpEHHS THM, IO Ha 3aKaprarTi Ji€ MOHaJX CTO HIKUI 3 YTOPChKOIO MOBOIO HaBUaHHS,
i3 1963 poky B YXropoachKkoMy HalliOHaJbHOMY YHIBEPCHUTETI € YropchbKe BiJJIUIEHHS, Y MICTi
Beperosi (yHKITIOHYe BUIIMI HABYATLHAHN 3aKJIa, BIIOMUH il HA3BOK 3aKapHaTChKUN YTOPCHKUN
iHCTUTYT M. Depenna Pakori 11 3 yropcbkoro MOBOIO HaBYaHHS Ta HU3Ka YTOPCHKHX I'PYI Y Pi3HUX
HaBYaJbHUX 3aKiaax 3akapnarts (ueit neperik qonoBHUMO LleHTpom yropebkoi MoBu KuiBckkoro
HAI[IOHAJIEHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY). Y MIEPEIMOBI HATOJIOIICHO HA TOMY, IO YKJIaJaHHS
JIBOMOBHOT'O CJIOBHHKA CTaJINX CIIOBOCIIONYY€EHb 1 BUPa3iB YKPaiHCHKOI Ta yTOPCHKOI MOB, SIKi TUIIOJIOTIYHO
€ PI3HUMH, — CIIpaBa HA/[3BHYAIHO BiIIOBIAJIbHA, aJKE TOCIIBHIN MEPEKIIa]] CTAJIMX CIIOBOCIIOTYYEHb
3 OJHiI€T MOBHU Ha IHIIYy HE 3aBXKIM MOXJIMBUH, 3a3BHYAM CJIJl NTyKATH HAWKPAIIUHA BiIIOBITHUK.
CHOBHUK MIPU3HAYCHUH JIUTS TOTIOMOTHY YYHSIM Ta BYUTEIISAM, a TAKOXK TpariiBHuKaMm 3MI.

BapTo 3a3HaunTy, 1110 YKiIa7a4i BIyYHO MiIOUPAIOTh 10 YKPATHCHKUX CTIHKUX 3BOPOTIB YTOPCHKI
BiJIMIOBITHUKH, IO IPUKIIANY: 3y0u 3 tcmu / npoicmu na uomy-H., 8 uomy-H. — kitanulja valaminek
csinjat-binjat; kisujjaban van a dolog; valaminek a mestere; nagy mester valamiben, ceosa pyka
Y K020-HebYOb, Oe-Hebyow — szamithat valakire; van egy megbizhato embere valahol; Dunaba hordja
a vizet — y Tyny 3i ceoim camosapom He 305mb.

L{inHO #1 Te, IO /10 OAHOTO YCTAJIEHOTO CIOBOCHOJIyYEHHS MiliOpaHo Kilbka CHHOHIMIYHUX
(hpazeosori3MiB 3 1HIIIOT MOBH, ISl PUKIIANY: Wo € cuu — teljes/minden erejébol; ahogy csak bir,
ahogy csak erejebol telik/birja/futja; minden erejét megfeszitve/Gsszeszedve (506);axa myxa 1020
exycuna? — mi iitott belé? mi lelte? mi az 6rdog van vele? mi a baja? bal labbal kelt fel? mi a szész
van vele? mi bantja? (524); egy szalmaszalat sem tesz arrebb/odébb — néonvyem ne eopyxnymu /
He nosopyxHymu / He pywiumu / He kusHymu, (i) 3a Xon00Hy 600y He Opamucsi (He 3Amucs); Hi OOHIET
conomuHnku He nocmasums oani (146). Maemo Haito, o 11eif CIIOBHUK CTAaHE B HATOJIi BUITYCKHUKAM
IIKiJI 3 YTOPCHKOIO MOBOIO HaBYaHHSI, SIKi OEpYTh Y4acTh Y 30BHIIIHBOMY HE3aJISKHOMY OLliHIOBaHHI
3 YKpaiHCHKOT MOBH Ta JIITEpaTypH, aJUKe 3aBJIaHHS MICTATh 1 MTUTAHHS, 1[0 BUMAraloTh PO3yMiHHS
(bpazeonorizmis.

“YKpalHChKO-YTOPCHKUI CIOBHHK NPHUCITIBHUKIB” 3a penakuieto €nm3aBern bapanb Ta FOpis
Onydepa (beperoro, 2014) Hapasi JOCTYITHUI JHIIIE B €JICKTPOHHIH Gopmi (2). MeTa Horo CTBOpEHHS —
JIOTIOMOITH KpAIlOMy 3aCBOEHHIO YKpaiHCHKOi MOBH YTOpISIMH. Iniest CTBOpEHHs yKpaiHCHKO-
YTOpCHKOTO CIIOBHMKA TPHCITIBHUKIB BUHUKJIA 3 MPAaKTHYHUX 1oTped. [IpuciaiBHUKN yKpaiHChKOT
MOBH YTBOPIOIOTh CKJIaJIHy cuctemy. [IpaBuibHa (s1iTeparypHa) BUMOBA (B YKpaiHCHKii MOBI HAaroioc
MO)KE TMafaTH Ha Oyab-sIKWH CKIIai), MPAaBOIUC MPHUCITIBHUKIB SIK “‘HAHMOJIOMIIOI” YaCTHHU MOBH
YacTo He MPHB’A3YETHCS JI0 ITpaBmil. KpiM 11b0ro, yacTHHA MPUCITIBHUKIB, TOIUPEHUX Y 3aKapHIaTChKUAX
TOBOpax, HE BKMBAETHLCS B JIITEPATyPHOMY MOBJICHHI, 1 HABIIAKH, — CEPEJT IPHUCITIBHUKIB, SIKI HATIEKAaTh
JI0 JTiTeparypHoi popMH MOBH, € i TaKi, 110 HE BYKMBAIOTHCSI B 3aKapIaTChKUX YKPATHCHKUX TOBOPaX.
Lle yckmaaHIOE 3aCBOEHHS 11i€] YaCTHHU MOBH YropIsIMU. Buxonsun 3 yka3zaHoTro BuIlle, YKIaadi
MOCTaBWJIM Tiepe]i co00I0 METy — HaJaTH JIOTIOMOTY, HacaMIlepe]l YYHSIM 3araJlbHOOCBITHIX KL
3 YTOPCHKOIO MOBOIO HaBYaHHS, SIKi HA yPOKaX BUBYAIOTH CHCTEMY IPHCITIBHUKIB YKPaiHCHKOi MOBH
a00 X TOTYIOTHCS JI0 30BHIIITHBOTO HE3aJISKHOTO OLIHIOBAHHS 3 YKpaiHCHKOI MOBH.

Jlo peectpy 3aiydeHO HAHOUIBII y)KMBaHI NPUCIIBHUKNA YKPaiHCHKOI MOBH (OJM3BKO 5 THCSY
PCECTPOBUX CITiB) Ta iX YrOpChKi BiIMOBITHUKH. YMIIIICHO i BXXKUBaHI B PO3MOBHOMY CTHJIi MOBJICHHS
nipuciiBHUKY. [locTaBneHo Haroiocu, uist OaraTo3HauyHMX CIIiB YKa3aHOo X HaWTIOIIMPEHiIli 3Ha9eHHS.
Hagenemo kiytbka MPUKIIAIIB: animpoxu — egy cseppet sem, egyaltalan nem, legkevésbé sem; daorcaro —
predkivanatos, sziikséges; 6acom — mélyhangon, basszusban, basszus hangon; dtv dusumucs v
noenrsioamu 6acom — mogorva v savanyu képet vag; xpuso — 1. gorbén, ferdén; kpuso ousumucs
Ha kozo, wjo — a) gorbeszemmelnézvkire; b) gyanakodvanézvkire, vmire; 2. hamisan; kpuso
ceioyumu — hamistanuvallomasttesz; xpuso ycmixamucs — a) hamisanmosolyogvelmosolyodik,
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b) ginyosanelmosolyodik; deiono — nép 1. szeliden, jamborul; 2. puhan, lagyan, kellemesen;
3.atv enyhén; 4. nyugodtan, csendben, békésen; narniseys — 1. végleg, teljesen; 3600umunaniseys —
a) tonkre tesz; b) nullara csokkent; niuwio scenaniseys — fiistbe megy; cxooumunaniseys — a) fokozatosan
eltiinik, elvész; b) jelentdségét veszti; 2. egészen; yxkyni — 1. egyiitt, koz0sen, egylittesen,tarsasan;
arcumu 3 kumykyni — egyuttélvkivel; 2. ssze(-), egybe(-).

Sk 0aunMO, BUKOPHCTAHHS JBOMOBHHX YKPAiHCHKO-YTOPCBKHX Ta YIOPCHKO-yKpaiHCHKHX
CIIOBHHKIB SIK JKepen iH(opmallii B HaBYaIbHOMY IPOLECi JOMOMAraroTh YYHSIM 3aCBOHOBATH
Ta CIpUMaTy HOBY iH(OpPMaIlit0, OCMHUCIIIOBATH CYCIIUIbHI MPOIECH CHOTOJICHHS, 3aCTOCOBYBATH
HaOyTi 3HaHHS, PO3B’SI3yBAaTH PI3HOMAaHITHI XKHUTTEBI BUKIMKU. MaeMo Hajilo, 110 B MailOyTHbOMY
3’SIBIATHCS YKPATHCHKO-YTOPChKi T4 YTOPCHhKO-YKPAiHCHKI OHJIAHH-CIIOBHHUKH.
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magyar-nyelvu-szaknyelvi-szotarak-keszitese-a-nyertesek-dokumentumai-725/sztrteljesanyaga-
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